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L’Ufficio di Presidenza  Das Präsidium 

delibera sul seguente beschließt zu nachstehendem 

OGGETTO: GEGENSTAND: 

  

Approvazione del documento tecnico di 

accompagnamento e del bilancio finanziario 

gestionale al bilancio di previsione 2025-2026-

2027 del Consiglio regionale  

Genehmigung des technischen Begleitberichtes 

und des Gebarungshaushalts zum 

Haushaltsvoranschlag 2025-2026-2027 des 

Regionalrates  
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DELIBERAZIONE N. 47/2024 BESCHLUSS Nr. 47/2024  

  

L'UFFICIO DI PRESIDENZA DEL 

CONSIGLIO REGIONALE 

DAS PRÄSIDIUM DES REGIONALRATS -  

  

Visti gli articoli 5 e 6 del Regolamento 

interno del Consiglio regionale che prevedono 

norme in materia approvazione del progetto di 

bilancio, dell’assestamento, di eventuali 

variazioni e del rendiconto del Consiglio e 

rinviano ai principi contabili generali e agli 

allegati del decreto legislativo 23 giugno 2011, 

n. 118; 

Nach Einsicht in die Artikel 5 und 6 der 

Geschäftsordnung des Regionalrates, die 

Bestimmungen hinsichtlich der Genehmigung 

des Haushaltsvoranschlages, des Nachtrags-

haushalts, der eventuellen Änderungen und der 

Rechnungslegung des Regionalrates enthalten 

und auf die allgemeinen Buchhaltungsgrund-

sätze und die Anlagen laut 

gesetzesvertretendem Dekret Nr. 118 vom 23. 

Juni 2011 verweisen; 
  

Visto il decreto legislativo 23 giugno 

2011, n. 118 (“Disposizioni in materia di 

armonizzazione dei sistemi contabili e degli 

schemi di bilancio delle Regioni, degli enti 

locali e dei loro organismi, a norma degli 

articoli 1 e 2 della legge 5 maggio 2009, n. 

42”) e s.m., le cui disposizioni sono state 

recepite anche con la legge regionale 23 

novembre 2015, n. 25 e s.m. in materia di 

bilancio e contabilità della Regione; 

Nach Einsicht in das 

gesetzesvertretende Dekret Nr. 118 vom 23. 

Juni 2011 („Bestimmungen auf dem Sachgebiet 

der Harmonisierung der Buchhaltungssysteme 

und der Haushaltsvorlagen der Regionen, der 

örtlichen Körperschaften und deren 

Einrichtungen im Sinne der Artikel 1 und 2 des 

Gesetzes vom 5. Mai 2009, Nr. 42”) i.g.F., 

dessen Bestimmungen mit dem Regionalgesetz 

Nr. 25 vom 23. November 2015 i.g.F. 

betreffend den Haushalt und das 

Rechnungswesen der Region übernommen 

wurden; 
  

Visto il successivo decreto legislativo 

10 agosto 2014, n. 126, recante disposizioni 

integrative e correttive del decreto legislativo n. 

118 del 2011; 

Nach Einsicht in das nachfolgende 

gesetzesvertretende Dekret Nr. 126 vom 10. 

August 2014, mit dem einige Bestimmungen 

des gesetzesvertretenden Dekretes Nr. 118/2011 

ergänzt und angepasst worden sind;  
  

Visto il Regolamento di contabilità del 

Consiglio regionale approvato con delibera 

dell’Ufficio di Presidenza n. 370 del 31 luglio 

2018 e s.m., che rinvia, per quanto non 

precisato, alle disposizioni previste dalla legge 

regionale di contabilità 15 luglio 2009, n. 3 e 

s.m.; 

Nach Einsicht in die mit dem 

Präsidiumsbeschluss Nr. 370 vom 31. Juli 2018 

genehmigte Verordnung über das 

Rechnungswesen des Regionalrates, mit ihren 

nachfolgenden Änderungen, wobei für alles, 

was darin nicht geregelt ist, auf die im 

Regionalgesetz betreffend das Rechnungswesen 

Nr. 3 vom 15. Juli 2009 mit seinen späteren 

Änderungen und Ergänzungen enthaltenen 

Bestimmungen verwiesen worden ist; 
  

Vista la legge regionale 15 luglio 2009, 

n. 3, recante “Norme in materia di bilancio e 

contabilità della Regione”; 

Nach Einsicht in das Regionalgesetz 

Nr. 3 vom 15. Juli 2009 betreffend 

„Bestimmungen über den Haushalt und das 

Rechnungswesen der Region“; 
  

Visto, in particolare, l’art. 6, comma 1, 

del citato Regolamento di contabilità del 

Consiglio regionale, ove è previsto che “Il 

bilancio di previsione finanziario, di durata 

triennale, con carattere autorizzatorio e 

Im Besonderen nach Einsicht in den 

Artikel 6, Absatz 1, der vorgenannten 

Verordnung über das Rechnungswesen, der 

Folgendes festschreibt: „Der Haushaltsvoran-

schlag hat eine Dauer von drei Jahren und hat 
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aggiornamento annuale, rappresenta il quadro 

delle risorse che il Consiglio regionale prevede 

di acquisire e di impiegare nel periodo 

considerato, in base al principio generale della 

competenza finanziaria, alle norme di legge ed 

alla relazione previsionale. È redatto, in 

conformità ai principi contabili generali ed 

applicati e secondo gli schemi di bilancio del 

decreto legislativo n. 118 del 2011 e s.m.i, in 

termini di competenza e di cassa per il primo 

esercizio ed in termini di sola competenza per 

gli esercizi successivi”; 

Ermächtigungscharakter. Er wird jährlich 

aktualisiert und zeigt den Umfang der Mittel 

auf, die der Regionalrat auf der Grundlage des 

allgemeinen Grundsatzes der Finanzkompetenz 

im entsprechenden Zeitraum einzuheben und 

auszugeben vorsieht, und zwar sowohl 

aufgrund der geltenden Bestimmungen als auch 

aufgrund des Berichtes über die 

Veranschlagungen. In Übereinstimmung mit 

den allgemeinen und angewandten 

Buchhaltungsgrundsätzen und mit den 

Haushaltsvorlagen laut gesetzesvertretendem 

Dekret Nr. 118 von 2011 in geltender Fassung 

wird er im ersten Haushaltsjahr in der Kassa- 

und Kompetenzrechnung und in den 

darauffolgenden Haushaltsjahren nur in der 

Kompetenzrechnung erstellt.“; 
  

Visti i principi contabili applicati e gli 

schemi di bilancio allegati al d.lgs. n. 118/2011 

e s.m.; 

Nach Einsicht in die angewandten 

Haushaltsgrundsätze und die dem 

gesetzesvertretenden Dekret Nr. 118/2011 in 

geltender Fassung beiliegenden Haushaltsvorlagen; 
  

Richiamata la propria deliberazione del 

13 novembre 2024, n. 42, avente ad oggetto 

l’approvazione della proposta del bilancio di 

previsione del Consiglio regionale per gli anni 

2025-2026-2027; 

Nach Einsicht in den 

Präsidiumsbeschluss Nr. 42 vom 13. November 

2024, die Genehmigung des Entwurfes des 

Haushaltsvoranschlages des Regionalrates für 

die Finanzjahre 2025-2026-2027 betreffend; 
  

Dato atto che con la propria 

deliberazione sopra citata è stato, fra l’altro, 

disposto di inviare al Consiglio regionale, a fini 

conoscitivi, la proposta del documento tecnico 

di accompagnamento del bilancio di previsione 

2025-2026-2027, in attesa della sua 

approvazione da parte di questo Ufficio di 

Presidenza nella prima seduta successiva 

all'approvazione del bilancio di previsione 

finanziario da parte del Consiglio regionale; 

Zur Kenntnis genommen, dass mit dem 

zuvor genannten Beschluss unter anderem 

verfügt worden ist, dem Regionalrat den 

technischen Begleitbericht zum 

Haushaltsvoranschlag für die Finanzjahre 2025-

2026-2027 in Erwartung seiner Genehmigung 

durch das Präsidium in der ersten Sitzung nach 

Genehmigung des Haushaltsvoranschlages von 

Seiten des Regionalrates zu 

Informationszwecken zu übermitteln; 
  

Preso atto che con delibera del 18 

dicembre 2024, n. 10 il Consiglio regionale ha 

approvato il bilancio di previsione del 

Consiglio regionale per gli anni 2025-2026-

2027; 

Zur Kenntnis genommen, dass der 

Regionalrat mit dem Beschluss Nr. 10 vom 18. 

Dezember 2024 den Haushaltsvoranschlag des 

Regionalrates für die Jahre 2025-2026-2027 

genehmigt hat; 
  

Richiamato l’art. 39, comma 10, del 

decreto legislativo n. 118/2011, il quale dispone 

che, contestualmente all’approvazione del 

bilancio, l’amministrazione interessata 

provvede, per ciascun esercizio, alla 

ripartizione delle unità di voto del bilancio in 

categorie, per le entrate, e in macroaggregati, 

per le uscite; 

Unter Verweis auf Artikel 39, Absatz 

10, des gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 

118/2011, dem zufolge die betreffende 

Körperschaft zusammen mit der Genehmigung 

des Haushalts die Gliederung der 

Abstimmungseinheiten des Haushalts in 

Einnahmekategorien und Ausgabengrup-

pierungen für jedes Finanzjahr vornimmt; 

  

Dato atto che la medesima norma 

all’art. 39 sopra indicato prevede che “Tale 

Kundgetan, dass dieselbe Bestimmung 

des genannten Artikels 39 Folgendes verfügt: 
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ripartizione costituisce il documento tecnico di 

accompagnamento al bilancio”; 

„Solche Gliederung bildet den technischen 

Begleitbericht zum Haushaltsvoranschlag“; 
  

Visto che, ai sensi dell’articolo 11, 

comma 1, del Regolamento di contabilità, 

“L'Ufficio di Presidenza, nella prima seduta 

successiva all'approvazione del bilancio di 

previsione finanziario da parte del Consiglio 

regionale, approva: a) il documento tecnico di 

accompagnamento al bilancio, redatto secondo 

lo schema previsto dal decreto legislativo n. 

118 del 2011 e s.m.i., con il quale vengono 

ripartiti, per ciascuno degli anni considerati nel 

bilancio, le tipologie di entrata in categorie e i 

programmi di spesa in macro-aggregati;” b) il 

bilancio finanziario gestionale con il quale, per 

ciascuno degli esercizi considerati nel bilancio, 

le categorie di parte entrata e i macro-

aggregati di parte spesa vengono ripartiti in 

capitoli ed eventualmente in articoli. I capitoli 

ed eventualmente gli articoli sono raccordati al 

quarto livello del piano dei conti finanziario.”; 

Hervorgehoben, dass gemäß Artikel 11, 

Absatz 1, der Verordnung über das 

Rechnungswesen „das Präsidium in der ersten 

Sitzung nach der Genehmigung des 

Haushaltsvoranschlages durch den Regionalrat 

Folgendes genehmigt: a) den technischen 

Begleitbericht zum Haushalt, der gemäß den im 

gesetzesvertretenden Dekret Nr. 118 von 2011 

in geltender Fassung vorgesehenen Vorlagen 

erstellt wird und mit dem für jedes der im 

Haushalt berücksichtigten Jahre die 

Einnahmentypologien in Kategorien und die 

Ausgabenprogramme in Gruppierungen 

aufgeteilt werden; b) den Gebarungshaushalt, 

der für jedes im Haushalt berücksichtige 

Haushaltsjahr die Kategorien des 

Einnahmenteils und die Gruppierungen des 

Ausgabenteils in Kapitel und gegebenenfalls in 

Artikel unterteilt. Die Kapitel und 

gegebenenfalls die Artikel sind der vierten 

Ebene des Finanzkontenplans zugeordnet.“; 
  

Dato atto che con il bilancio gestionale 

finanziario le categorie di parte entrata e 

macroaggregati di parte uscite, riferite a ciascun 

esercizio finanziario, sono ripartiti in capitoli ed 

eventualmente in articoli; 

Kundgetan, dass die 

Einnahmekategorien und Ausgabengrup-

pierungen eines jeden Finanzjahres mit dem 

Gebarungshaushalt in Kapitel und 

gegebenenfalls in Artikel gegliedert werden; 
  

Visto l’allegato A) “Documento tecnico 

di accompagnamento del bilancio di previsione 

per gli esercizi 2025-2026-2027”, parte 

integrante e sostanziale del presente 

provvedimento, che riporta gli stanziamenti di 

bilancio in base alla ripartizione in Titoli, 

Tipologie e Categorie per le entrate e in 

Missioni, Programmi e Macroaggregati per le 

spese; 

Nach Einsicht in die diesem Beschluss 

als wesentlichen und integrierenden Bestandteil 

beigefügte Anlage A) „Technischer 

Begleitbericht zum Haushaltsvoranschlag für 

die Haushaltsjahre 2025-2026-2027“, in dem 

die Bereitstellungen vermerkt sind, wobei die 

Einnahmen nach Titeln, Typologien und 

Kategorien, die Ausgaben nach 

Aufgabenbereichen, Programmen und 

Gruppierungen aufgestellt sind; 
  

Visto l’allegato B) “Bilancio 

finanziario gestionale per gli esercizi finanziari 

2025-2026-2027”, parte integrante e sostanziale 

del presente provvedimento, che riporta gli 

stanziamenti di competenza per il triennio e di 

cassa con riferimento all’esercizio finanziario 

2025, in base alla ripartizione per capitoli che 

costituiscono il IV livello del Piano dei conti 

integrato finanziario; 

Nach Einsicht in die diesem Beschluss 

als wesentlichen und integrierenden Bestandteil 

beigefügte Anlage B) „Gebarungshaushalt für 

die Finanzjahre 2025-2026-2027“, in dem die 

Ansätze in der Kompetenzrechnung für den 

Dreijahreszeitraum und in der Kassarechnung 

für das Finanzjahr 2025 nach den der IV. Ebene 

des integrierten Finanzkontenplans 

zugeordneten Kapiteln aufgestellt sind; 
  

Su proposta del Presidente del 

Consiglio regionale; 

Auf Vorschlag des Präsidenten des 

Regionalrates; 
  

A maggioranza di voti legalmente 

espressi con cinque voti favorevoli e un voto 

contrario (Maestri), 

Mit gesetzmäßig zum Ausdruck 

gebrachter Stimmenmehrheit bei fünf 

Fürstimmen und einer Gegenstimme (Maestri) - 
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d e l i b e r a b e s c h l i e ß t 

  

 1. di prendere atto della deliberazione 

del Consiglio regionale 18 dicembre 2024, n. 

10, che ha approvato il bilancio di previsione 

finanziario per gli anni 2025-2026-2027. 

 1. Den Regionalratsbeschluss Nr. 10 

vom 18. Dezember 2024 betreffend die 

Genehmigung des Haushaltsvoranschlag für die 

Jahre 2025-2026-2027 zur Kenntnis zu nehmen. 
  

 2. Di approvare, per le motivazioni 

espresse in premessa, il documento tecnico di 

accompagnamento e il bilancio finanziario 

gestionale per il triennio 2025-2026-2027, di 

cui all’allegato A) e all’allegato B), che 

formano parte integrante e sostanziale del 

presente provvedimento. 

 2. Aus den in den Prämissen 

dargelegten Gründen den technischen 

Begleitberichtes und den Gebarungshaushalt für 

den Dreijahreszeitraum 2025-2026-2027 gemäß 

Anlage A) und Anlage B) zu genehmigen, 

wobei genannte Anlagen ergänzende und 

wesentliche Bestandteile des vorliegenden 

Beschlusses bilden. 
  

 3. Di assegnare le risorse stanziate nel 

bilancio finanziario gestionale per il triennio 

2025-2026-2027, come previsto dalla 

deliberazione dell’Ufficio di Presidenza n. 21 

del 16 maggio 2022. 

 3. Die im Gebarungshaushalt für den 

Dreijahreszeitraum 2025-2026-2027 bereit-

gestellten Geldmittel entsprechend den im 

Präsidiumsbeschluss Nr. 21 vom 16. Mai 2022 

enthaltenen Vorgaben zuzuweisen. 
  

 4. Di dare atto che la presente 

deliberazione è immediatamente esecutiva. 

 4. Kundzutun, dass der vorliegende 

Beschluss unverzüglich wirksam ist. 
  

Il presente provvedimento è pubblicato nel sito 

internet del Consiglio regionale, nell’apposita 

sezione denominata “Amministrazione 

trasparente”, secondo quanto disposto dalla 

normativa in materia di trasparenza con le 

garanzie di riservatezza previste dalla 

normativa in materia. 

Die vorliegende Maßnahme wird auf der 

Homepage des Regionalrates in der Sektion 

„Transparente Verwaltung” gemäß den auf dem 

Sachgebiet der Transparenz geltenden 

Vorschriften und unter Beachtung der 

entsprechenden Datenschutzbestimmungen 

veröffentlicht. 

  

Contro il presente provvedimento sono 

ammessi alternativamente i seguenti ricorsi: 

Gegen diese Maßnahme können alternativ 

nachstehende Rekurse eingelegt werden: 

a) ricorso giurisdizionale al TRGA di Trento 

da parte di chi vi abbia interesse entro 60 

giorni ai sensi dell’articolo 29 e ss. del 

D.lgs. 104/2010; 

a) Rekurs beim Regionalen Verwaltungsgericht 

Trient, der von den Personen, die ein 

rechtliches Interesse daran haben, innerhalb 

von 60 Tagen im Sinne des Art. 29 ff. des 

GvD Nr. 104/2010 einzulegen ist; 

b) ricorso straordinario al Presidente della 

Repubblica da parte di chi vi abbia interesse 

entro 120 giorni ai sensi del D.P.R. 

1199/1971. 

b) außerordentlicher Rekurs an den Präsidenten 

der Republik, der von Personen, die ein 

rechtliches Interesse daran haben, innerhalb 

120 Tagen im Sinne des DPR Nr. 1199/1971 

einzulegen ist. 
  

IL PRESIDENTE/DER PRÄSIDENT 

- Roberto Paccher - 
firmato-gezeichnet 

 

IL SEGRETARIO GENERALE/DER GENERALSEKRETÄR 

- MMag. Jürgen Rella - 
firmato-gezeichnet 

 

CZ/ma/MF 



ALLEGATO A) 

DOCUMENTO TECNICO DI ACCOMPAGNAMENTO 

DEL BILANCIO DI PREVISIONE PER GLI ESERCIZI 

2025-2026-2027 

1



ALLEGATO 1 

PROSPETTO DELLE ENTRATE DI BILANCIO PER TITOLI, TIPOLOGIE E 

CATEGORIE – PREVISIONI DI COMPETENZA 

2



3



4



5



6



ALLEGATO 2 

ELENCO DELLE PREVISIONI ANNUALI DI COMPETENZA E DI CASSA 

SECONDO LA STRUTTURA DEL PIANO DEI CONTI – ENTRATE 

7



8



9



ALLEGATO 3 

SPESE PER TITOLI E MACROAGGREGATI – PREVISIONI DI COMPETENZA 

10



11



12



ALLEGATO 4 

PROSPETTO DELLE SPESE DI BILANCIO PER MISSIONI, PROGRAMMI E 

MACROAGGREGATI – SPESE CORRENTI – PREVISIONI DI COMPETENZA 

13



14



15



16



ALLEGATO 5 

PROSPETTO DELLE SPESE DI BILANCIO PER MISSIONI, PROGRAMMI E 

MACROAGGREGATI – SPESE IN CONTO CAPITALE E SPESE PER 

INCREMENTO DI ATTIVITÀ FINANZIARIE – PREVISIONI DI COMPETENZA 

17



18



19



20



ALLEGATO 6 

PROSPETTO DELLE SPESE DI BILANCIO PER MISSIONI, PROGRAMMI E 

MACROAGGREGATI – SPESE PER SERVIZI CONTO TERZI E  

PARTITE DI GIRO – PREVISIONI DI COMPETENZA 

21



22



23



24



ALLEGATO 7 

ELENCO DELLE PREVISIONI ANNUALI DI COMPETENZA E DI CASSA 

SECONDO LA STRUTTURA DEL PIANO DEI CONTI – SPESE 

25



26



27



28



ANLAGE A) 

TECHNISCHER BEGLEITBERICHT ZUM  

HAUSHALTSVORANSCHLAG FÜR DIE HAUSHALTSJAHRE 

2025-2026-2027 

29



 

 

 

ANLAGE 1 

 

AUFSTELLUNG DER HAUSHALTSEINNAHMEN NACH TITELN, 

TYPOLOGIEN UND KATEGORIEN – KOMPETENZVERANSCHLAGUNGEN 

 

 

 

 

30



31



32



33



34



ANLAGE 2 

AUFSTELLUNG DER JÄHRLICHEN KOMPETENZ– UND 

KASSAVERANSCHLAGUNGEN ENTSPRECHEND DER STRUKTUR DES 

FINANZKONTENPLANS – EINNAHMEN 

35



36



37



ANLAGE 3 

AUSGABEN NACH TITELN UND GRUPPIERUNGEN – 

KOMPETENZVERANSCHLAGUNGEN 

38



39



40



ANLAGE 4 

AUFSTELLUNG DER AUSGABEN NACH AUFGABENBEREICHEN, 

PROGRAMME UND GRUPPIERUNGEN – LAUFENDE AUSGABEN – 

KOMPETENZVERANSCHLAGUNGEN 

41



42



43



44



ANLAGE 5 

AUFSTELLUNG DER AUSGABEN NACH AUFGABENBEREICHEN, 

PROGRAMME UND GRUPPIERUNGEN – INVESTITIONSAUSGABEN UND 

AUSGABEN ZUR ERHÖHUNG DER FINANZANLAGEN – 

KOMPETENZVERANSCHLAGUNGEN 

45



46



47



48



ANLAGE 6 

AUFSTELLUNG DER AUSGABEN NACH AUFGABENBEREICHEN, 

PROGRAMME UND GRUPPIERUNGEN – AUSGABEN FÜR DRITTE UND 

DURCHLAUFPOSTEN – KOMPETENZVERANSCHLAGUNGEN 

49



50



51



52



ANLAGE 7 

AUFSTELLUNG DER JÄHRLICHEN KOMPETENZ– UND 

KASSAVERANSCHLAGUNGEN ENTSPRECHEND DER STRUKTUR DES 

FINANZKONTENPLANS – AUSGABEN 

53



54



55



56



ALLEGATO B) 

BILANCIO FINANZIARIO GESTIONALE 

PER GLI ESERCIZI FINANZIARI 2025-2026-2027 

1



2



3



4



5



6



7



8



9



10



11



12



13



14



15



16



17



18



19



20



21



22



23



24



25



26



27



28



29



30



31



32



33



34



35



36



37



38



 

 

 

ANLAGE B) 

GEBARUNGSHAUSHALT 

FÜR DIE FINANZJAHRE 2025-2026-2027 

39



40



41



42



43



44



 Kompetenz

 Kompetenz

Kassa

Kassa

45



46



47



48



49



50



51



52



53



54



55



56



57



58



59



60



61



62



63



64



65



66



67



68



69



70



71



72



73



74



75



76



77



78



79



Kompetenz 
davon zweckgebunden 
davon zweckgeb. Mehrjahresf. 
Kassa

80

Kompetenz 
davon zweckgebunden 
davon zweckgeb. Mehrjahresf. 
Kassa


	ALLEGATO A.pdf
	Binder2.pdf
	FBI35301_
	FBI35307_
	FBI35381_
	FBI35390_
	FBI35394_
	FBI35399_
	FBI35403_
	FBI35408_
	FBI35413_


	ANLAGE A.pdf
	Binder2.pdf
	FBT55405_
	FBT55441_
	FBT55445_
	FBT55449_
	FBT55457_
	FBT72230_
	FBT72327_





